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Аннотация. В статье рассматривается взгляд китайских специалистов 

в области переводоведения на проблему определения сущности понятия 

национальной переводческой компетенции. Национальная переводческая 

компетенция относится к важной части национальной языковой 

компетенции, и этот термин был предложен китайскими учеными как 

академическое понятие с китайской спецификой. В данной статье 

представляется переводческий проект, финансируемый Китайским 

национальным фондом общественных наук: перевод на русский язык 

академической монографии «История китайского переводоведения». В 

ключевых методологических трудах по переводоведению китайских 

ученых подчеркивается, что государство занимает главную позицию в 

теории и практике перевода, и национальные интересы являются целью 

перевода. Это комплексная переводческая компетенция включает в себя 

планирование перевода, управление переводом и эффективность перевода. 

Национальная переводческая компетенция в основном отражает 

всестороннюю и систематическую способность страны для представления 

и распространения национальных идей и культуры за рубежом. В данной 

статье анализируются вопросы о переводческом субъекте, переводческой 

деятельности, продвижения переводческой продукции с точки зрения 

национальной переводческой компетенции, а также рассматриваются 

такие проблемы в области прикладного переводоведения как подготовка 

талантов в области нераспространенных иностранных языков, повышение 

этического сознания и осознание миссии будущих переводчиков, 

внедрение стандартизированного и строгого механизма тестирования и 

оценки, а также подчеркивание культурной позиции переводчиков в 
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контексте проекта «Китайский академический перевод на иностранный 

язык» Национального фонда общественных наук. 
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Abstract.  The article examines the views of Chinese experts in translation 

studies on the problem of defining the concept of national translation 

competence. National translation competence is an important part of national 

language competence, and the term has been proposed by Chinese scholars as 

an academic concept with Chinese specificity. This article presents a translation 

project funded by the Chinese National Social Science Foundation: the 

translation into Russian of the academic monograph “The History of Chinese 

translation studies”. The key methodological works on translation studies by 

Chinese scholars emphasize the central position of the state in translation theory 

and practice, and national interests are the goal of translation. This integrated 

translation competence includes translation planning, translation management, 

and translation efficiency. National translation competence basically reflects the 

country's comprehensive and systematic ability to present and spread national 

ideas and culture abroad. This article analyzes the issues of the translation 

subject, translation activities, promotion of translation products in terms of 

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-2-12-5-21
http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-2-12-5-21
mailto:1615@shisu.edu.cn
https://orcid.org/0000-0002-5837-0229


俄语国家评论 

Переводческая практика и обучение переводу на основе национальной  

переводческой компетенции 

97 

national translation competence, and also deals with such problems in applied 

translation studies as training talented translators in rare foreign languages, 

raising ethical consciousness and awareness of the future translators' mission, 

introducing a standardized and rigorous testing and evaluation mechanism, as 

well as highlighting translators' cultural attitudes in the context of the project 

“Chinese Academic Translation into a Foreign Language” of the National Social 

Sciences Foundation. 

Key words: national translation competence; Chinese specificity; Chinese 

academic translation project; History of Chinese translation studies; translation 

training; Beijing University of Foreign Languages; National Translation 

Competence Research Center. 

This article is a preliminary result of the Chinese-Russian academic transla-

tion project supervised by Gao Shaoping “The History of Chinese translation 
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Введение 

В поздний период династии Цин 

и начальный период Китайской 

Республики китайские ученые осо-

знали значение перевода для воз-

рождения страны, и они усердно 

стали переводить на китайский 

язык европейские книги по логике, 

математике, астрономии и военной 

технике, которые оказали глубокое 

и обширное влияние на китайское 

общество, политику, экономику и 

культуру. Сегодня, на фоне велико-

го возрождения китайской нации и 

беспрецедентных перемен, не 

наблюдавшихся в течение 100 лет, 

цель и задача перевода состоят в 

том, чтобы рассказать о китайской 

истории, помочь миру понять Ки-

тай, содействовать интеграции ци-

вилизаций разных стран.  

В 1993 году американские уче-

ные Р. Брехт и А. Уолтон впервые 

ввели понятие «национальной язы-

ковой компетенции», определив ее 

как «способность нации реагиро-

вать на конкретные языковые по-

требности по любой причине»  

[文秋芳, 2011, с. 24; Brecht, 1994, 

с. 191]. «Китайские ученые утвер-

ждают, что национальная языковая 

компетенция является националь-

ной иноязычной компетенцией» [任

文、  李娟娟，2021, с. 5]. Однако 

некоторые ученые отмечают, что 

«китайский язык и культура все 

еще находятся в слабом положении, 

а переводы с китайского на англий-
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ский все еще на периферии». [张佩

瑶, 2012, с. 52]. 

В мае 2021 года Пекинский уни-

верситет иностранных языков 

(BFSU) создал Центр исследования 

национальной переводческой ком-

петенции (NTCRC), а 22 мая 

2021 года Центр провел свой пер-

вый симпозиум на тему «Нацио-

нальная переводческая компетен-

ция: теоретические конструкции и 

практические исследования». Со-

здание настоящего центра подразу-

мевает национализацию, расшире-

ние и стандартизацию переводче-

ской компетенции страны. Пере-

водческая компетенция (ПК) пока-

зывает совокупность знаний, уме-

ний и навыков, позволяющих пере-

водчику осуществить акт межъязы-

ковой и межкультурной коммуни-

кации. А национальная переводче-

ская компетенция не ограничивает-

ся предоставлением профессио-

нального и качественного перевода, 

а является всеобъемлющей нацио-

нальной силой, которую страна де-

монстрирует в решении нацио-

нальных и международных про-

блем на благо нации и улучшения 

общества. Основная идея нацио-

нальной переводческой компетен-

ции заключается в том, что страна 

как субъект акта масштабно и про-

дуктивно руководит переводческой 

деятельностью в различных соци-

ально-значимых ситуациях, осо-

бенно на международной арене. В 

концепции национальной перевод-

ческой компетенции субъект пере-

водческого акта состоит из специа-

лизированных переводческих 

учреждений, экспертов, вузов и ин-

дивидуальных переводчиков. 

В данной статье описывается 

основная коннотация национальной 

переводческой компетенции, пред-

ставляется переводческий проект, 

финансируемый Китайским нацио-

нальным фондом общественных 

наук: перевод на русский язык ака-

демической монографии «История 

китайского переводоведения». В 

статье анализируются различные 

проблемы в китайской аудитории 

по обучению переводу с точки зре-

ния национального переводческого 

потенциала, и предлагаются реше-

ния для улучшения ситуации. 

 

1. Национальная переводческая 

компетенция и ее элементы 

Национальная переводческая 

компетенция определяет государ-

ство как субъект акта перевода, что 

является беспрецедентной иннова-

цией не только с точки зрения пере-

вода, но и в области социологии, 

национального управления, журна-

листики и коммуникации. Такое 

позиционирование оказывает влия-

ние на академические концепции, 

играет большую роль в новой эко-

номической, культурной и полити-

ческой ситуации, вызванной глоба-

лизацией.  Национальная перевод-

ческая компетенция, в которой гос-

ударство выступает в качестве 

субъекта перевода, фактически ста-

ла одним из важных факторов, 

определяющих национальный 

управленческий потенциал, нацио-
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нальное взаимодействие и нацио-

нальную культурную идентичность. 

При анализе на национальном 

уровне национальная переводче-

ская компетенция является одним 

из комплексных показателей наци-

ональной силы, демонстрируя не-

обходимый путь для выживания, 

развития и самосовершенствования 

страны и нации. Внутри страны 

национальная переводческая ком-

петенция считается значительным 

показателем в области образования, 

науки, культуры и цивилизации. 

Можно сказать, она означает спо-

собность владения иностранными 

языками, которыми страна владеет 

при взаимодействии с другими 

странами и народами. 

Перевод является одной из ос-

новных причин достижений Китая 

после реформы и открытости в 

1980-х годах, и в связи с этим ки-

тайские ученые в XXI веке предло-

жили национальный переводческий 

потенциал, основанный на «нацио-

нальной языковой компетенции». 

Профессор Ли Юмин утверждает, 

что «языковой перевод – это важная 

языковая отрасль, которая может 

приносить дивиденды» [ 李宇明 , 

2011, с. 68-72]. Национальная пере-

водческая компетенция связана не 

только с наукой и экономикой, она 

также является важным фактором 

национального управления, куль-

турной идентичности и интернаци-

онализации нации в новой ситуа-

ции глобализации. В ней демон-

стрируются возможности полити-

ческого управления страной и 

нацией, а именно: количество ино-

странных языков в учебной про-

грамме, достижения в теории и 

практике перевода, контроль над 

дискурсом и возможности культур-

ного принятия или способности в 

международной (межкультурной) 

коммуникации. В нынешней языко-

вой модели власти в мире англий-

ский язык находится на вершине 

пирамиды и доминирует в мировой 

академической издательской инду-

стрии [王祥兵、穆雷，2013, с. 81]. 

 

Книгоиздание в рамках  

механизмов международного  

сотрудничества 

Широкомасштабная переводче-

ская деятельность в Китае на наци-

ональном уровне началась после 

реформы и открытия страны в ос-

новном это серия книг «Панда» в 

1980-х годах, «Большая библиотека 

литературы Китая» в 1990-х годах, 

«Программа продвижения китай-

ских книг за рубежом» в XXI веке 

(2004), «Проект продвижения и пе-

ревода 100 выдающихся произведе-

ний современной китайской лите-

ратуры за рубежом» (2006) и «Про-

ект по переводу и публикации про-

изведений китайской культуры» 

(2006), «Проект перевода и публи-

кации произведений китайской 

культуры» (2009), «Проект перево-

да китайских академических ино-

странных переводов Национально-

го фонда общественных наук». 

(2010) и т. д. [ 鲍 晓 英 ， 2013]. 

«Национальная переводческая ком-

петенция тесно связана с нацио-
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нальной переводческой практикой 

и, несомненно, относится к нацио-

нальной языковой компетенции, но 

она отличается от национальной 

языковой компетенции тем, что в 

ней больше внимания уделяется 

комплексной и систематической 

компетенции национальных идей и 

культуры для распространения за 

рубежом, включая как переводче-

скую компетенцию национальных 

переводческих учреждений, так и 

переводческую компетенцию наци-

онального переводческого обучения 

и переводческую компетенцию от-

дельных ученых и граждан, а также 

относится к национально техниче-

скому потенциалу для перевода» 

[杨枫，2021, с. 16].  

Проект китайского академиче-

ского перевода при Национальном 

фонде общественных наук Китая 

предназначен для финансирования 

перевода и публикации выдающих-

ся результатов китайских исследо-

ваний в области философии и соци-

альных наук, которые публикуются 

в зарубежных авторитетных изда-

тельствах на иностранных языках и 

направляются через основные ка-

налы распространения за рубежом, 

с целью улучшения понимания 

иностранцами современного Китая 

и традиционной китайской культу-

ры, содействия академическим об-

менам и диалогу между Китаем и 

зарубежными странами, а также 

повышения международного влия-

ния китайской философии и соци-

альных наук. В 2020 году автор 

настоящей статьи получил грант от 

Национального фонда обществен-

ных наук Китая на перевод моно-

графии «История китайского пере-

водоведения», который будет опуб-

ликован известным российским из-

дательством «Флинта». 

Профессор Чэнь Фукан, автор 

книги «История китайского перево-

доведения», собрал, раскрыл и об-

судил историю переводоведения в 

Китае за четыре эпохи: древний 

период, периоды конца династии 

Цин и начала Народной республи-

ки, а также период после основания 

Нового Китая» [陈福康，2011:引言
vi]. Чэнь Фукан отметил, что сама 

теория перевода представляет со-

бой всеобъемлющую и открытую 

систему, которая неразрывно связа-

на со многими дисциплинами и ис-

кусствами, от лингвистики до лите-

ратуры, философии, психологии, 

эстетики, этнографии, социологии, 

математики, логики и новой семио-

тики, информатики и т. д. Однако 

она имеет и свою самостоятель-

ность. Например, она наиболее тес-

но связана с лингвистикой, между 

ними есть много пересечений и 

взаимоналожений. Теория перевода 

и может опираться на принципы 

лингвистики для выяснения зако-

нов межъязыковой трансформации, 

но не зависит от нее и обладает 

своими правилами. Она может 

применять принципы литературы и 

стилистики для раскрытия проблем 

стиля и эстетической мотивации в 

переводе, но она также отличается 

от литературы и стилистики. И 

наоборот, иными словами, дости-
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жения теории перевода могут также 

вносить вклад в изучение лингви-

стики, литературы и искусства, 

психологии, философии и т. д. [陈

福康，2011:引言 iv]. 

Мы с молодыми китайскими 

учеными столкнулись с большим 

количеством исторических источ-

ников, исторических аллюзий и 

т. д., написанных на старом китай-

ском литературном языке (вэньянь), 

что создало трудности для перевод-

чиков при переводе этой книги. По-

скольку исторические материалы 

содержат культурные знания о 

древнекитайской философской 

мысли, конфуцианстве, даосизме и 

буддийской мысли, переводчик обя-

зан донести эти знания до русско-

язычного читателя. «На оператив-

ном уровне переводческой практи-

ки исследователи культурного пе-

ревода больше не ограничиваются 

эквивалентностью слов на синтак-

сическом и других лингвистиче-

ских уровнях, а уделяют больше 

внимания переводу культурно экс-

клюзивных предметов, таких как 

диалекты, исторические аллюзии, 

еда, архитектура, религия, обычаи и 

т. д., для достижения коммуникации 

на культурном уровне» [祝朝伟，
2020, с. 5].  

«История китайского переводо-

ведения» является не только акаде-

мической монографией, но и со-

держит исторические сведения о 

развитии Китая от феодального 

общества до нового Китая. Это 

научная монография с китайской 

спецификой. Многие из революци-

онеров, мыслителей, философов и 

литераторов, представленных в 

этой книге, посвятили себя перево-

ду и предложили свои собственные 

уникальные взгляды. Лу Синь и его 

брат Чжоу Цзожэнь много перево-

дили, они не только осознавали 

значение перевода иностранной 

литературы и внедрения ее в Китае 

для общественного развития, но и 

не забывали об особенностях и 

функциях самой литературы как 

искусства» [陈福康，2011, с. 144]. 

Внимание братьев Лу Синь и 

Чжоу Цзожэнь к переводу литера-

туры слабых народов Восточной 

Европы, таких как Польша, было 

обусловлено чувством благородной 

миссии и великого сострадания к 

угнетенным народам. 

Чжоу Цзожэнь сделал это частью 

своей гуманитарной деятельности. 

Однако братья Лу Синь и Чжоу 

Цзожэнь не просто использовали 

перевод в качестве оружия для 

улучшения общества или инстру-

мента политического дискурса, за 

что ратовал Лян Цичао. «На самом 

деле, они подчеркивали обще-

ственно полезную цель перевода, 

не забывая об особенности и функ-

ции самой литературы как искус-

ства» [陈福康，2011, с. 144].   

Подготовка переводчиков  

на основе Национальной  

переводческой компетенции 

Переводческому потенциалу 

страны придается большое значе-

ние и ценность. Китайские студен-

ты очень трудолюбивы, а большин-
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ство студентов, изучающих русский 

язык, начинают осваивать его толь-

ко в вузе, что затрудняет обучение 

переводу на младших курсах. 

Большинство университетов в Ки-

тае предлагают курсы перевода на 

старших курсах бакалавриата по 

два часа в неделю, а в отдельных 

университетах курсы перевода – по 

четыре часа в неделю. Как правило, 

студенты изучают перевод с русско-

го на китайский на третьем курсе и 

перевод с китайского на русский на 

четвертом курсе. Очевидно, для   

подготовки переводчиков, этого 

учебного времени далеко не доста-

точно. Во-вторых, большинство 

преподавателей перевода не обла-

дают достаточными профессио-

нальными способностями по обу-

чению перевода. Они слишком 

много времени уделяют объясне-

нию теории перевода, выполнению 

упражнений по переводу в учебни-

ке, иногда в конце учебного се-

местре экзаменационные работы 

практически совпадают с перевод-

ческим упражнениями в учебнике. 

В-четвертых, студенты по специ-

альности перевода не имеют доста-

точной практики перевода, темати-

ка и жанр переводов для практики 

относительно однородны, особенно 

в последние годы, почти весь мате-

риал для вступительных экзаменов 

по переводу выбирается из матери-

алов политического жанра, что ме-

шает учащимся овладеть навыками 

перевода. Перевод как языковая 

способность должен проходить в 

рамках сознательно практического 

метода, обучаемому следует сооб-

щить необходимые теоретические 

знания по переводу, сформировать 

у него отобранный минимум пере-

водческих навыков и умений.  

В китайских аудиториях по изу-

чению иностранного языка до сих 

пор наблюдается проблема с обуче-

нием переводу. Многие педагоги не 

различают обучение переводу и пе-

реводный метод обучения. Пере-

водный метод обучения считается 

самым эффективным при обучении 

иностранному языку. Он представ-

ляется одним из наиболее традици-

онных, прямых и эффективных 

средств обучения в практическом 

преподавании иностранного языка 

на различных курсах вуза. Исполь-

зуется переводный метод как сред-

ство формирования языковой ком-

петенции у учащихся, в то же время 

студенты обрабатывают и усваива-

ют полученную информацию путем 

перевода. В теории преподавания 

иностранных языков перевод пред-

ставляет собой речевой продукт, а 

обучение переводу является одним 

из предметов преподавания и отли-

чается методологическими и со-

держательными особенностями. 

Важным требованием к адекватно-

сти перевода является соответствие 

текста перевода функционально-

стилевым и экспрессивно-

стилистическим нормам языка пе-

ревода. В Китае сравнительно не-

давно началось обучение профес-

сиональному переводу, являюще-

муся самостоятельным предметом 

языкового обучения, цель которого 
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готовить переводчиков. «Образова-

ние на иностранных языках в Китае 

в первые годы своего существова-

ния в основном готовило кадры для 

внешнеполитической деятельности 

страны и обеспечивало удовлетво-

рение основных дипломатических 

потребностей страны. Однако оче-

видно, что языковых талантов по-

прежнему не хватает» [李宇明，
2021, с. 13].  

Иными словами, программа 

обучения переводу в китайских 

университетах нуждается в улучше-

нии в следующих четырех областях. 

Во-первых, активно усиливается 

подготовка переводчиков нераспро-

страненных языков. Шанхайский 

университет иностранных языков 

(SISU) предложил модель подготов-

ки талантов «многоязычие +». Это 

означает, что студенты должны вла-

деть двумя или более иностранными 

языками и профессионально разби-

раться в неязыковой специальности. 

Во-вторых, важно развивать чувство 

осознания своей миссии у студен-

тов, изучающих иностранные языки. 

Господин Ван Чжаолян сказал, что 

выдающиеся китайские переводчи-

ки переводили «с высоким чувством 

миссии, они нашли важные книги 

для перевода ради нужд страны и 

нации» [ 王 佐 良 ， 1989, с. 2].  

В-третьих, государство должно раз-

работать единую и реализуемую 

систему оценки и анализа для мо-

ниторинга качества преподавания 

перевода, и создать международ-

ную систему тестирования качества 

переводческой компетенции в со-

трудничестве с зарубежными уни-

верситетами. «Это стало консенсу-

сом индустрии в Китае и за рубе-

жом – обучать и оценивать эти спе-

цифические языковые компетенции 

по конкретным языкам, их методи-

кам и способам тестирования» 

 [李宇明，2021, с. 13].  

Национальная переводческая 

компетенция должна быть приведе-

на в соответствие с мировым уров-

нем перевода: «На уровне соответ-

ствия международному рынку 

можно ускорить разработку отрас-

левых стандартов строительства и 

оценки, которые могут быть приве-

дены в соответствие с международ-

ной сертификацией, расширить чис-

ло сертифицированных на междуна-

родном уровне предприятий языко-

вых услуг, поощрять китайские сер-

тифицированные предприятия к ак-

тивному участию в глобальных ис-

следованиях индустрии языковых 

услуг в Китае» [赵田园、 徐秀玲，
2021, с. 128]. В то же время следует 

уделять внимание изучению куль-

туры страны переводного текста, 

избегать политизации переводче-

ской деятельности, а мероприятия 

по культурному обмену проводить 

по принципу равноправного диало-

га. «Для того, чтобы вызвать у рос-

сийской общественности хорошее 

отношение к Китаю, следует с доб-

рожелательным подходом обра-

щаться к русскому народу для ор-

ганического продвижения народ-

ных обменов между Китаем и Рос-

сией»  [何萍、吴瑛, 2018, с. 43]. 
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Термин «перевод» означает спо-

собность перевода, являющуюся 

отражением всесторонней способ-

ности. Эта способность основыва-

ется на множестве факторов, охва-

тывающих широкий спектр содер-

жания, включая субъективные и 

объективные условия человека, ма-

териальные и нематериальные, 

врожденный темперамент и приоб-

ретенные профессиональные навы-

ки, моральные качества, физиче-

ские и умственные качества и т. д. 

Отбор людей с лингвистическим 

талантом, постановка перед ними 

целей и проведение долгосрочного, 

систематического и профессио-

нального обучения на основе четко 

разработанной программы – это 

масштабный проект для подготовки 

переводчиков. Переводчики на ос-

нове национальной переводческой 

компетенции должны в первую 

очередь иметь осознание важности 

служения стране и обладать высо-

кой профессиональной этикой. 

Заключение 

Генеральный секретарь КПК 

Си Цзиньпин отметил, что для 

улучшения культурной «мягкой си-

лы» страны мы должны стремиться 

к улучшению национального права 

голоса. Мы должны укреплять 

международный коммуникацион-

ный потенциал и тщательно вы-

страивать плодотворную систему 

диалога, а также повышать креа-

тивность, привлекательность и ав-

торитет в международной комму-

никации. Важным фактором, пре-

пятствующим продвижению Китая 

в мир, является недостаточность 

возможностей перевода. Нацио-

нальная переводческая компетен-

ция представляет множество инно-

вационных идей и способствует 

реформированию преподавания 

перевода. 
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